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pa az akkor lejegyzett szövegekb đl, az akkor beszélt és írásba foglalt  

szerb nyelv szintjén ismerte meg đket. Székács fordításainak autentikus-
ságát tehát a lejegyzés egyiidej űsége is támogatja: a régi és a népi együt-
tes hatása, amelyek tudatunkban közismerten rokon értelm ű  fogalmak.  

Korántsem az a szándékunk, hagy e jubiláris alkalomból ragyogóvá  
csiszoljuk Székács nevét vagy talmi fénnyel övezzük m űvét, amely ön-
magában csak szerényen világít. Kötelességünk viszont, hogy megtisz-
títsuk az idđ  rárakódott porától, s hogy ismét láthatóvá tegyük, amit  
már elrejt szemünk el đl a századok homálya. Igy p1. azt is, hogy Szé-
kács érdemének tudjuk be a szerb népköltészet organikus beépülését a  
magyar 'irodalom szervezetébe, ami jel.entđsen elđmozdította a magyar  
reformkori népiesség kibontakozását a demokratikus tendenciák jegyé-
ben, valamint a Petőfiivel és Arannyal csúcsaira feljutó költészetünjk ki-
virágzását. Míg más nemzeti irodalmak életében és fejl$désében a szerb  
népköltészet szinte mindvégig megmaradt az ízlésdivattal változó át-
menetiség vagy a történelrmi véletlen esetének, a magyarban szervtes ré-
szévé vált az irodalmi kibontakozásnak. Székács m űvére tehát ma is  
úgy kell tekintenünk, ahogy j б  száz esztendővel ezelđtt Gyulai Pál is  
értékelte: követésre és továbbfejlesztésre érdemes, serkent đ  példára.  

EGY KONYV 3NNEPE*  

Egy könyvet ünnepelünk most. Gyönyörű  könyvet. Mámorító  
könyvet. Boldogság-könyvet. Pedig e könyvben mennyi szenvedés  

és mennyi harc, mennyi gyász és búcsúztatás, mennyi fájdalom!  

És mennyi szerelem, emberüdvösség, harmat, arany-suhogs,  

életrejtelem, könny, zuhogó vér, zöld varázs, Iobog б  fekete  
ragyogás. Egy nép egyszerű , pázsitos élieténеk szitafátylai  
párolognák itt, egy önmagát-megvalósítva hullámgyötrelm ű  
nép szabadságharcainak történelem-pillanatai szikráznak itt,  
mint kardvasra csapódó kardok, pajzsvasra csattanó buzogány -
tüskék, balta-érlek. És micsoda modern költészet itt, e vcrs-
sorokban, az elemi költészet torlódó és habzó dagályapálya,  
szélsuhogása kalászos f űmezđn, csipkedörgése, sziklákat,  

* Elhangzotta Magyar Rádió, az tх  vidéki Rádió és a TIT budapesti irodalmi  
szakosztálya szervezte Szerb népdalok ks bđsregék Székács József fordításában  
című  könyvbemutató bevezetőjeként a budapesti Kossuth Klubban 1987. feb-
ruár 16-án.  
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homdkat szivattyúzó tengerhab-dübörgése, mennyi tömény  
fényszivárgása sűrű  és izgatott hajszálcsövességben, a  
szétbolyhozб  cirmos kapillárisokban. Székács József Szerb  
népdalok és hősregék című  könyvérő l beszélek, amit oly mohón  
és ámuldozva-éhesen olvastam, mint az olvasni megtanult  
gyerek a mesekönyvet, akiben kett ős a bűvölet és varázs: az  
olvasni-tudás gyönyöre, s a fölismei tartalom igéz ő  gyönyörűsé-
ge. Mert ha ezt olvasom e dal-rege könyvben: „Sutlik a csalitban,  
A surlós mutatja", vagy: „Induljunk alga. az arany tér' övébe",  
vagy: „Zöld erdőben mély kút bérez hűs vnzü, Márvány k ő  van a'  
hűvös kút mélyiben, a márványon szép ezüstből szép pc,l гár,  A 
pohárban egy darab hó, melly fagyos", vagy: „Bagoly madár  
guggolt bükkfa-tőkén, Fenyő  ágon guggolt sas fölötte", vagy:  
„Z7ltettél, beszélik, szárnyas fodormentát És kora basait",  

vagy: „Itt ez udvar páva-udvar És az ablak gyöngyei ablak", vagy:  
„A mezőről száll: / egy zöld levelke / Zöl .d mező ről nem volt az  
levelke, Fátyol-kendő  volt az hattyú színű , Fátyol-kendő  búit  
és bajt teremtő", vagy: „Mert búcsút vesz tő lünk a szabadság",  
vagy: „Szórtak lőport czifra fegyverükre És utána mentek  
Czera i Györgynek", vagy: „Ha hozatnék tengerr ő l seborvost  
és kevernék lágy tapaszt sebedre", avagy: „A' sárkányt, hogy  
egyszer eltalábtad jobb karomnak osontját aörted össze", vagy:  
„Rőt kigyáként pisszeg a' Barna" — költőként irigy leszek és  
költőként szemem elhomályosúl, s föl-fölsikoltok, mint Kazinczy  
Ferenc hajdanán, mint Kazinczy Ferencben sikoltott föl a költ ő ,  
ha a mécses-éjszaka vadon-országban igazi verset olvasott.  
Mitikus szakadék-mélységű  és mitikus sors-szépség ű  verset.  
Isten-szagút, történelem-szagút, ember-szagút, lét-burjánzás  
szagút. Nem az én dolgom, hogy e százötven éve született könyv  
rendkívüli történeti és erkölcsi érdemét és szépségét elemezzem  
most, boncolgatva múltbeli történelmi, népi és érzel гni t а r: а.1-
mait. Megtette ezt Szeli István és Vujicsics Sztoján e könyvet  

kísérő  nagy tanulmányában. Dolgom az se, hogy Székács József  
életét és működését ismertessem. De az igen, hogy kimondjam:  
Székács Jбzsefben egy nagy költ ő  ihlete, nép-tisztelete,  
testvérhite és népek-egyetemes erkölcstudata lángolt szinte  
öntudatlanút, hisz oly szerényen és egyszerűen, amilyen serény  
és egyszerű  a falusi papok szolgálata. Emberszolgálata a ~  

istenáhbapotban. S azt is, hogy úgy lett fordítói vers-szava  

modern, hagy szinte nem is tudta, mert csak a h űséget akarta  
a fölmutatás szolgálatában. Páfrány, zsurl б , zuzmб , bugyogva  
gőzölgő  vér, zeller, bazsalikom és kaporvirág, tölgyfacserje-
zizegés, zöld levélsuhogás, csillagfény-ixzap az ő  verse  a 
szabadságharcokban, nászokban, mirtusz-ágakban, emberverejték- 
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szag és emberi csonttörés szilánk-sikolya, robvg б  sárga sбiényes  
lányterítés, sas-mézés, bagoly-pupillia kéпљo~ldja az elnyomás-
éjszakában. Ez a könyv a XIX. szárad virága. 0, naiv és tiszta,  
jóhiszemű  XTX. század! Pedig forradalommal, elnyomással,  
nép-kifosztással, nemzeti gyű lölködéssel, szabadságharccal,  
keserű  jobbágy-kehellyel, úrbérrel, kifosztással, ellenforrada-
lommal megszállásokkal és vérengzésekkel, akasztófákkal  
össze-egybeszőtt, népek tenglermozgása, amélyre úgy dobták  
suhintva hintve az elnyomást, mint Izzadt vadakra, toporgó,  
lüъ tetđ  vadakra a hálót, a rabRSág-4kötklrácsfüggönyt. És mégis  
j6, mert jбhiszemű , jót-akaró XIX. század! Aki azt hitted a  
XX. század majd mindent megold. A tudományban, a gazdaságban,  
a nemzet-életekben és nemzet-tudatokban, határtalonú! egy lesz  
a Földgolyó és faj, származás, b đrszin az ember állapota csak,  
nem el ~különítđ  tulajdona, s a szegénység letörölve az emberiség-
ről, mint a büdös nehéz verejték. Nem így lett. Az elkülönülések  

kora is lett a XX. század. Pedig egyre összébb-torlódik az  
emberisége Földgolyón. Egyre nagyobb szülkségünk van egymásra.  
Mégis, a szigetekké-szakadáisak, szigetekké-bomlások emberiség-
korszaka, nép-korszaka a miérnk. Szabad ezt? Érdemes? Megéri?  
Izzó sziget-magányok néznek izzó sziget-magányokra j égszikla-
szemekkel. Szabad ezt? Érdemes? Megéri? S a szigetek körül és  
a szigetek közt örvénylđ  jeges fekete habzás, fehér fortyogás-
oszlopok, dühöngđ  csipkelángok vízbđ l. Elképzelem, hisz nem  
tudom: hitem đrzđ  arany-bástyái olvashatták e népdal-hđsrege-
könyvet: Vörösmarty Mihály, Pet őfi Sándor, Arany János.  
Hiszen az Arany János-i guzlica-szóban a sárga tücskök, fehér  
sasok szex!bian éposz-beszéde. Az egymásba.-áramlások, egymásbam-
éilések emberi és történelmi szépséget mondja nekem Székács  

József 'könyve. Nem egymás mellett, egymással kell élnünk.  

Egyedül ez méltó az emberértelemhez. Egymást tudva, egymást  

remélve, fölszabadúltan egymásba-folyamodva. Mert szép a folyam,  
ahogy zölden hömpölyög. És szép a tenger, ahogy kéken lüktet,  
mint gigászi folyékony halmazáldapatú szív! De legszebb, ahogy  
hegymаgasról, vagy repülđgéprđl nézed: mikor a folyam óriás  
zöld legyezđvel a tengerbe ömlik, óriás zöld páfránycsipke-
lapokkal a tengerbe tódul ömöl ие, zöld erekkel, zöld ágakkal,  
zöld gyémántpamutvanalakkal, zöld széttollazó vízgerendákkal  
csúszik béle lassan a messzirđl néma 4kék, Isten-könnycseppje  
víz-dülledésbe.  
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